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Introduction

At	the	genesis	of	this	world	Adam	and	Eve	met	and	Adam	love

d	Eve	and	he	ate	the	apple	given	by	her,	then	he	was	martially	bo

und	to	serve	her	forever,	the	legend	says	so.	This	is	the	common	e

xperience	in	life.	I	have	seen	the	most	economically	advanced	citi

es	on	Fuji	Mountain	of	Japan	with	my	own	experience.	I	have	bec

ome	friends	with	Nihay	Meiko,	a	youngish	Japanese	Gril	who	was	

inclined	with	knowledge	gathering	and	travelling.

We	usually	met	each	other	during	leisure	hours.	I	told	her	all	a

bout	my	own	experience	whenever	I	met	Meiko.	Among	them,	the	

altruistic	Marga	became	the	king	of	heaven	and	his	non	participati

ng	Youngish	wife	became	the	daughter	of	Arthurake	them	the	kin

g	of	heaven	had	to	fight	the	king	of	Athurake	and	abducted	his	wif

e	from	king	of	Athurake.	The	revitalization	of	the	falcon	bird	and	t

he	culling	breeder	were	included	in	my	retold	story.	I	had	to	expla

in	the	nature	of	monkeys	and	the	monkeys	releasing	&	ceremony.

*



နဒိါနး်

လသူားကမာရဲ	အစ	အာဒမ်ငှ့်ဧ၀	ချစ်ကိက်ပးီ	အာဒမက်	ဧ၀ေပး

တဲ့	ပနး်သးီစားပးီ	ဧ၀ကုိ	အပငပ်နး်ခ၊ံ	အနစန်ာခကံာ	တစသ်က်လုံး	လု

ပေ်ကးခဲ့ရတာကုိေတာ့	 ကားဖးူပါသည်	 ။	 လူဘ၀မာှ

ေတွဆုံကကဲွံရစမပဲငြ်ဖစပ်ါသည်	 ။	 ဂျပန်ိုငင်ရဲံ	 အတိုးတက်ဆုံး

စးီပာွးေရး၊	 အလပှဆုံး	 မိကီးများ	 ငှ့်	 ဖဂူျေီတာငကုိ်	 ြမငေ်တွခဲ့ရတာ

ကေတာ့	ကနေ်တာ့်ကုိယ်ေတွ	ြဖစပ်ါတယ်။	ဗဟု	သတု	ရှာေဖစွးူ	စမး်လို

ြခငး်၊	ခရီးထက်ွရတာ	ဝါသနာရိှေသာ	ပုျိသည့်	ဂျပနမ်ေလး	Nihay	Mei

ko	ခရီးသာွးေဖာ်	ရှာေဖမွတိဖ်ွဲလိုေသာ	ကနေ်တာ်ငှ့်စတင်	မတိေ်ဆွ	ြဖ

စခ်ဲ့ရပါတယ်။	 တစဦ်းငှ့်တစဦ်း	 အားလပခ်ျနိ	် မာှ

ေနရာအှံေတွကဆုံကပါတယ်။

Meiko	 ငှ့်	 ေတွခငွ့်ရတိုငး်	ကနေ်တာ်မာှ	လည်း	 မမိသိသိမ	 ကုိယ်

ေတွအေတွအကမံျားကုိ	 ေြပာြပပါသည်	 ။	 ၎ငး်ထတဲငွ်	အများေကာငး်

ကျိးေဆာငတ်ဲ့	မာဃလလုငသ်ည်	ေနာက်ဘ၀မှ	သိကား	မငး်ြဖစခ်ဲ့ပးီ၊	

အလှေကာငး်မမလပုခ်ဲ့တဲ့	 အငယ်ဆုံး	 ဇနးီသည်	 ေနာက်မှ

အလှေကာငး်မလပုြ်ခငး်	 ေကာင့်	အသရူကယ်သမးီ	 ြဖစခ်ဲ့တာေကာင့်	

သိကားမငး်က	မမိ၏ိ	ယခငဘ်၀မ	ှဇနးီကုိ	အသရူကယ်	မငး်လက်မ	ှြပ

နလ်ယူုေသာေကာင့်	စစခ်ငး်ရတဲ့	အေကာငး်အပါအဝင်	သနိး်ငက်ှကုိ	ြပ

နလ်ည်	ပုျိ	ေစသည့်	အေကာငး်၊	မျိးကက်ဥတုံးကုိ	ြပနလ်ည်ပုျိေစသ

ည့်	အေကာငး်ကုိပါ	 ေြပာြပခဲ့ပးီ၊	 ေမျာက်တို	 ၏	အမအူကျင့်စုိက်ငှ့်	



ေဘးမဲ့ေမျာက်လတပ်ွဲ	 လပုခ်ဲ့ပုံကုိလည်း	 အချနိရ်တိုငး်	 Meiko	 အား

ရှငး်ြပခဲ့ပါသည်	။

Sometime	if	he	walk	the	pain	of	arthritis	can	be	released	and	

walk	can	also	be	treated	by	being	stung	by	Bees.	The	cure	of	dise

ase	with	Kachin	King	Shae-Pa-De	can	be	done.	While	in	Malaysia	

we	have	seen	colourful	flower	side-car	in	Malacca	old	city.	Then	I	t

old	Meiko	about	the	Arakan	and	viper.

As	time	change	Ko	Nay	and	Meiko	became	the	intimated	frien

ds	from	the	stage	of	travel	made	and	tour-guide.	Then	Ko	Nay	dec

ided	to	propose	his	love	to	Meiko.	Unexpectedly	I	came	to	know	t

he	ture	nature	of	Meiko.	She	told	me	about	this	story	of	Mongol	pr

incess	Shan	Shan	and	the	Falcon	Hero.	And	Meiko	said	that	she	w

ould	like	to	marry	with	a	good	husband	like	Shan	Shan.	Then	Ko	

Nay	decided	to	have	Meiko	as	a	ture	friends.	This	is	unending	love

story	as	a	good	painting	of	Master	piece.

On	the	way	back	the	interesting	thing	in	Hong	Kong	and	riding

river	raft	with	Lily	in	Bali	of	Indonesia,	and	Su	Su	told	as	her	happ

y	journey	with	parachuting	in	Thailand	and	all	about	river	city	in	T

hailand.	The	phillipine	lady	was	not

တစခ်ါတစရံ်	လမး်များများ	ေလာက်ိုငလ်င	်အုိးကျးီေပါငး်ေရာဂါ	

ေပျာက်ကငး်ိုငေ်ကာငး်ငှ့်	 ေလးဘက်နာေရာဂါကုိလည်း	 ပျားများ	အ

တတုခ်ံပးီ	 ကုသလို	 ရေကာငး်အသေိပးပးီ	ကချငြ်ပည်	နယ်မှ	 ရီှးပတုးီ

လည်း	ေရာဂါကုသလို	ရသည်	ကုိ	ရှငး်ြပေပးထားပါသည်	။	၎ငး်အြပင	်



မေလးရှားိုငင်	ံ သို	 ေရာက်စဉ	် မလကာမိေဟာငး်မ	ှ ေရာငစ်ုံပနး်ဆို

ကားလို	ထးူြခားေသာ	ပုံစလံည်း	ေတွခဲ့ရပါသည်	။	ကနေ်တာ်အထးူသ

တရိေစေသာ	ရခိုင်ငှ့်ေြမေွပးွပုံြပငကုိ်လည်း	Meiko	ကုိ	သခိငွ့်ရေစခဲ့ပါ

သည်	။

အချနိ်ကာလာသည်	ငှ့်အမ	ကုိေနငှ့်	Meiko	မာှ	တြဖည်းြဖည်း	ခ

ရီးသာွးေဖာ်	ခရီးလမး်	နအ်ဆင့်မ	ှမတိေ်ဆရွငး်	မတိေ်ဆစွစေ်တ	ွြဖစ်

ခဲ့ပးီ	အြပနအ်လနှ	်အချငး်ချငး်နားလည်မ	ပိုရိှလာခဲ့ကပါသည်	။	ကုိေန

မ	ှထိုအချနိတ်ငွ	်အချစေ်ရးဆိုရန	်အချနိေ်ကာငး်လို	သတမ်တှ်ပးီ	Meiko

အား	အချစေ်ရးဆိုခဲ့ရာ	မထငမ်တှဘဲ်	Meiko	၏	အတငွး်စတိရ်ငး်အမနှ်

ကုိ	 မနွဂ်ိုမငး်သမးီ	 ရှမး်ရှမး်	 ငှ့်	 သနိး်ငက်ှသရဲူေကာငး်၏	 ေယာက်ျား

ေကာငး်အြပအမမူာှ	သမူရဲ	တုှိငး်မမှီေသာ	အချစေ်ပးအပ်	သည်	 ကုိ	

အေကာငး်ြပပးီ	 Meiko	 ကလည်း	 မငး်သမးီရှမး်ရှမး်လို	 ေယာက်ျား

ေကာငး်လိုချငပ်ုံကုိ	ေြပာသာွးပါသည်	။	ကုိေနသည်	Meiko	အား	ထိုအချိ

နမ်	ှစပးီ	မတိေ်ဆေွကာငး်လိုပ	ဲဆက်လက်လက်	တွဲသာွးရန	်ဆုံးြဖတခ်ဲ့

ပါသည်	။	ဘ၀ရဲ	အချစဇ်ာတလ်မး်မာှ	မပးီေသးတဲ့	ပနး်ချကီား	တစခ်ျပ်

ပါလား	လို	သတရိေစမပိါသည်	။

ကုိေနရဲ	အြပနခ်ရီးတငွ်	ေဟာငေ်ကာင်မိရဲ	စတိဝ်ငစ်ားဖယ်ွရာငှ့်	

အငဒ်ိုနးီရှား	Bali	ကနး်မ	ှRiver	Raft	ကုိ	Lily	အတ	ူစးီခဲ့ရပုံငှ့်	စစုကုလ

ည်း	ေလထးီကုိ	ယုိးဒယားငှ့်	Bali	မာှ	စးီ	ခဲ့ရလို	ေပျာ်ခဲ့ရတဲ့	အေကာငး်

အြပင	်ယုိးဒယား	River	City	ကုိလည်း	ေမလ့ို	မရေကာငး်	စုံစုံလင	်လင်

ေဖာ်ြပထားပါသည်	။	ဖလိစပ်ိုင်

Satisfied	with	her	wish	of	riding	bomboo	raft	in	the	previous	b

ook	one.	Now	she	was	satisfied	with	riding	river	raft.	The	Japanes



e	lady	Meiko	will	carry	on	looking	for	a	Gentleman	with	the	good	

nature	of	Falcon	Hero.	Ko	Nay	told	her	all	about	cats	when	he	me

t	Mechiko’s	cat.	Then	I	told	her	all	about	“Belove	lengthened	and	

hate	be	shortened”	then	I	told	her	about	the	economic	knowledge

in	addition	to	“A	Love	Story	From	Japan”.

Whenever	your	doing	business	it	is	necessary	to	choose	the	rig

ht	business	enterprise,	and	if	you	want	to	be	a	wealthy	man	you	s

hould	be	able	to	save	money.	The	most	important	thing	is	to	catc

h	the	right	opportunity.	With	confidence	it	sis	most	to	get	share	ra

tio	from	the	foreign	investor.	You	must	know	how	to	lease	your	o

wn	building	after	building	it	on	your	own	land.	You	must	begin	yo

ur	business	with	the	small	and	medium	enterprise.

အမျိးသမးီက	 Lily	 ယခငစ်ာအုပ	် အပိုငး်(၁)တငွ	် ဝါးေဖာငစ်းီချင်

ေသာ်လည်း	ဆမြပည့်ခဲ့ပါ။	ယခ	ုRiver	Raft	ေရာက်မ	ှစးီလိုက်ရေတာ့	

အထးူေကျနပမ်သိာွးပါသည်	 ။	 ဂျပနမ်ေလး	 Meiko	ကေတာ့	သနိး်ငက်ှ

သရဲူေကာငး်လို	စတိဓ်ာတမ်ျိးရိှတဲ့	အမျိးသားကုိ	 ရှာရပါဦးမယ်။	Mechi

ko	ရဲ	ေကာငကုိ်	ေတွပးီ	ကုိေနက	ေကာင်ငှ့်ပတသ်က်ေသာ	သသူသိ

မအေတွအကဗံဟု	သတုကုိ	အတတ်ိုငဆ်ုံး	ေရးသားေဖာ်ြပထားပါသ

ည်	။	၎ငး်အြပင်	တစလ်ပုစ်ားဖးူ	သူေကျးဇးူကုိ	မေမေ့ကာငး်ေကာငး်ငှ့်	

ချစစ်ကုိ	 ရှည်ေစ၊	မနုး်စကုိတိုေစ	ဆိုတာကုိလည်း	ေဖာ်ြပေပးထားပါသ

ည်	။	တစခ်ါက	ဂျပနြ်ပည်က	အချစတ်စခ်အုြပင်	စးီပာွးေရးငှ့်	ပတသ်

က်ေသာ	ကုိေနစေုဆာငး်ထားသမကုိလည်း	ေဖာ်ြပေပးထား	ပါသည်	။

သငသ်ည်	စးီပာွးေရးလပုလ်ိုလင	်သင့်အတက်ွ	မနှက်နေ်သာ	စးီပာွး



ေရးကုိ	မမိကုိိယ်တိုင်	မနှက်နေ်အာင	်ေရွးချယ်ေပးဖို	လိုအပေ်ကာငး်	က

နေ်တာ့်အေနငှ့်	သေူဌးြဖစခ်ျငသ်ည့်သသူည်	 စေုဆာငး်ိုငရ်မည်။	အခွ

င့်အလမး်ကုိ	မမိရိရချပကုိ်င်ပးီ	 ယံုယံုကည်ကည်လပုရ်မည်။	များများ	

ေလလ့ာ	 သင်ကားေပးရမည်။	 ြမနမ်ာိုငင်မံ	ှ ိုငင်ြံခား	 ရငး်ှီး

ြမပ်ှံမများ	အေပ	မမိတိို	မှ	လည်း	ရငး်ှီးြမပ်ှံမလာလပုတ်ဲ့	သမူျား	

ထမံ	ှရိုငသ်မ	လပုင်နး်ခွဲ	ရယူတတဖ်ို	ငှ့်	မမိပိိုငဆ်ိုငေ်သာေြမငှ့်	အ

ေဆာက်အဦများ	 ြပနလ်ည်ငာှးရမး်တတဖ်ို	လိုလာပါသည်	။	အေသးစား

ငှ့်အလတစ်ားလပုင်နး်	ကုိသာ	ဦးစားေပးပးီ	အရငစ်ဉး်စားလပုကုိ်ငတ်

တေ်အာင်	ေလက့ျင့်ပါသည်	။

Love	is	understood	by	most	of	the	people.	It	is	hard	to	underst

and	economy	by	everybody.	So	it	is	hard	to	understand	economy	

by	most	of	the	people.	It	is	hard	to	understand	economy	is	good.	

Your	marriage	life	will	be	happy.	The	economy	is	“the	evasion	by	t

he	unknown,	eating	by	the	knower”,	in	economy.	Now	most	of	the

people	are	doing	conventional	business.	It	is	necessary	to	invent	t

he	method	of	doing	sustainable	development	economy.

There	is	no	place	for	the	lazy	in	economy.	You	cannot	do	busin

ess	without	creative	idea.	The	creative	person	can	get	more	profit.

Those	without	idea	and	confidence	will	be	reluctance	to	do	busin

ess.	Although	you	may	have	wealth	and	pride.	It	is	necessary	to	h

ave	regular	income.	Finally	we	all	are	assessed	and	evaluated	by	t

he	most	important	income	parameter.

အချစသ်ည်	လတူိုငး်နားလည်သည်	လို	ယူဆလို	ရပါသည်	။	စးီပာွး



ေရးကျေတာ့	လတူိုငး်	နားလည်ိုငေ်အာင	်ေလက့ျင့်သင်ကား	ေပးရပါမ

ည်။	 စးီပာွးေရးေကာငး်လင်	 အိမေ်ထာငေ်ရးသာ	 ယာမည်။

စးီပာွးေရးမာှ	မသသိေူကျာ်သာွး	သသိေူဖာ်စား	ဆိုသလိုပါပဲ	ကုိယ်လုံလ	

ဝီရိယထတုမ်	ှ ကုိယ့်အတက်ွ	အကျိးြဖစ်ိုငမ်ည်။	လက်ရိှအချနိတ်ငွ်	လူ

ေတာ်ေတာ်များများ	သည်	သမားုိးကျ	လပုုိ်းလပုစ်ဉကုိ်ပဲ	အားထားပါ

သည်	။	ပတဝ်နး်ကျငဖ်ွံဖိးတိုးတက်ပးီ	မမိတိို	အတက်ွ	နည်းစနစ	်သစ်	

သငွး်အားစေုပးလင	်ပိုမိုေအာငြ်မင်ိုငပ်ါသည်	။

စးီပာွးေရးမာှ	ပျငး်ရိသအူတက်ွ	ေနရာမရပါ။	Creative	Idea	မရိှလို	

မရပါ။	Idea	ေကာငး်	သမူျား	အတက်ွ	အကျိးအြမတ	်ပိုရိုငပ်ါသည်	။	Id

ea	ရိှ	ယံုကည်မရိှတဲ့	သမူျား	စးီပာွးေရးကုိ	လပုရ်န်	ဝနေ်လး	ေနအံုးမည်

။	ေနာက်ဆုံးတငွ်	ဂဏုေ်တွ	ဥစာေတ	ွဘယ်ေလာက်များများ	ပုံမနှ	် Inco

me	ရိှေန	ဖို	လိုအပသ်ည်	။	တစဦ်းငှ့်တစဦ်း	ေနာက်ဆုံး	တိုငး်တာ	သာွး

တာက	Income	Parameter	ပင	်ြဖစပ်ါသည်	။

*



One	Love	in	Japan

The	rain	drops	falling	on	the	windscreen	were	wiped	off	by	the

windscreen	wiper.	The	car	was	driven	carefully	because	of	a	drizzl

e.	Since	I	have	been	selected	person	send	to	Japan	for	a	Job	Trai

ning,	I	left	from	my	home	to	work	early	a	bit	to	meet	with	one	of	

my	friend	who	had	swap	experience	in	Japan	for	sharing	his	exper

ience.

When	I	reach	the	Maha	Yangon	tea	shop	where	we	had	made	t

he	appointment,	I	found	my	punctual	friend	Ko	Summi	had	arrive

d	ahead	of	me.	He	waited	as	he	had	a	breakfast	of	tea	and	fried	ri

ce

“Sorry	of	being	late!”	I	greeted	him	and	took	a	seat	at	his	tabl

e	then	ordered	a	cup	of	high	tea	and	dish	of	shan	noodles	to	the	

waiter.	Ko	Nay	when	will	you	be	leaving	for	Japan?

“Coming	Monday”

I	replied	and	continued.	‘Well’	As	you	have	been	just	back	fro

m	Japan,	I	wish	you	could	share	some	of	your	experience.

ဂပနပညက	အခစတစခ



ကားေရှမနှေ်ပသို	ကျလာေသာ	မိုးေရစက်များကုိ	 ဝုိငဘ်ာြဖင့်သတု်

ရငး်	 ေရှြမငကွ်ငး်ကုိ	 ရှငး်လငး်လိုက်ပါသည်	 ။	 မိုးရွာေနေသာေကာင့်	

ကားကုိပုံမနှေ်လးအလိုက်သင့်	 ေမာငး်ငှခ်ဲ့ပါသည်	 ။	 ယေနတငွ	် မတိ်

ေဆတွစဦ်းငှ့်ချနိး်ထားေသာေကာင့်	 အလပုသ်ို	 အိမမ်ာှ	ေစာေစာထက်ွ

လာခဲ့သည်	 ။	 ဌာနမှ	 ဂျပနသ်ို	 လပုင်နး်ခငွသ်ငတ်နး်သာွးရန်

တာဝနေ်ပးြခငး်ခရံသည့်	 ဂျပနမ်ှ	 ြပနလ်ာေသာ	 မတိေ်ဆတွစဦ်းြဖင့်

ေတွဆုံကာ	ဂျပန်ိုငင်ံငှ့်	ပတသ်က်ေသာ	အေတွအကမံျား	ေဆးွေးွရ

နြ်ဖစ	်သည်	။

ကနေ်တာ့်မတိေ်ဆွငှ့်	 ချနိး်ဆိုထားေသာ	 မဟာရနကု်နလ်က်ဖက်ရ

ည်ဆိုငသ်ို	ေရာက်ေသာ	အခါ	ဝီရိယေကာငး်ေသာ	မတိေ်ဆ	ွကုိဆနမ်ကိ	

အရငေ်ရာက်ငှ့်ေနသည်	။	လက်ဖက်ရည်ငှ့်	ထမငး်	ေကာ်ကုိ	မာှ	စား

ရငး်	ဆနမ်	ိကနေ်တာ့်ကုိေစာင့်ေနသည်	။

“ဟာ	 ကုိဆနမ်	ိ ခငဗ်ျားကေတာ့	 ဝီရိယေကာငး်ပဗျာ၊	ကျပမ်ိုးရွာေန

လို	ကားကုိ	ြဖည်းြဖည်းပ	ဲေမာငး်လာတာနဲ	နည်းနည်းေနာက်ကျသာွးတ

ယ်”	ကုိေနက	ဆနမ်ကုိိ	ှတဆ်က်ရငး်	ထိုငခ်ုံတငွ	်ဝင	်ထိုငလ်ိုက်သည်	။

ထိုေနာက်	စားပွဲထိုးအား	ကျဆမိ့်တစခ်က်ွငှ့်	ရှမး်ေခါက်ဆွဲတစပ်ွဲမာှ	လို

က်သည်	။	“ကုိေန	ခငဗ်ျား	ဂျပနကုိ်	ဘယ်ေတာ့	သာွးရမာှ	လဗဲျ”

“ေရှလာမယ့်	တနလာေန	သာွးရမာှ	ဗျာ”

“ေအးဗျာ	ဆနမ်ကိ	ဂျပနက်ြပနလ်ာတာ	မကာေသးဘူးဆိုေတာ့	ခင်

ဗျားဆကီ	 ဂျပန်ိုငင်နံဲ	 ပတသ်က်တဲ့	 အေတွအကေံလးေတ	ွ သခိျငလ်ို

ဗျာ”

And	while	we	had	our	breakfast	Ko	Summi	rambled	on	telling	

me	what	he	thought	I	should	know	about	Japan.	Japan	is	a	moun



tainous	region.	There	were	not	much	low	plains.	The	mountains	a

nd	hills	were	mostly	covered	with	snow.	They	had	four	season,	na

mely	spring,	summer,	winter	and	autumn.	It	is	the	most	earthqua

ke	prone	region	in	the	world.	There	was	often	violent	earthquakes

.	The	Japanese’s	staple	food	is	raw	meat.

‘I	sure	hadn’t	a	tongue	for	it	when	I	arrived	but	gradually	I	got	

used	to	it.	Speaking	of	strange	Japan,	I	remember	there	Japanese

girls	who	stand	still	as	mannequins	at	the	entrance	of	Supermark

ets	dressed	in	strange	costumes	to	attract	customers.	They	stand	

so	stock	still	you	could	mistake	them	for	status.	And	quite	a	coinci

dent,	one	of	them	looked	quite	like	my	friend	Su	Su.

Ko	Summi,	enthusiastically	went	on.

“By	the	way,	Ko	Nay,	Aren’t’	you	married	yet”

ဂျပန်ိုငင်ဟံာ	 ေြမြပန်လငွြ်ပင်	 သပိမ်ရိှဘဲ	 ေကျာက်ေဆာငမ်ျား	 အ

တိပးီတဲ့	ေတာငတ်နး်	အများ	စ	ုေနရာယူထားတဲ့	ိုငင်ြံဖစတ်ယ်။	ေတာ

ငကု်နး်	 ေတာငတ်နး်ေတေွပမာှ	များ	ေသာအားြဖင့်	ငှး်ေတကွျေနေလ့

ရိှပးီ	ေဦွး၊	ေ၊ွ	ေဆာငး်ဦး၊	ေဆာငး်	ဆိုပးီ	ရာသဦတ	ုေလးမျိးရိှတယ်။	

ကမာ	ေပမာှ	ေြမငလျငလ်ပခ်တမ်	အများ	ဆုံးခခံဲ့ရတဲ့	ိုငင်လံည်း	 ြဖစ်

တယ်။	ြပငး်ထနဆ်ိုးရွားတဲ့	ငလျင	်ကီးေတ	ွမကာခဏ	ြဖစေ်ပေလရိှ့တ

ယ်။	“ဂျပနေ်တကွ	အဓိကေတာ့	အသားစမိး်ေတကုိွ	စားက	တယ်ဗျ၊

ကနေ်တာ်လည်း	ေရာက်ခါစက	ခတံငွး်	မေတွလဘူှးဗျိ၊	 ကာေတာ့

လည်း	 စားလို	 ြဖစသ်ာွး	 ပါတယ်”	 ဂျပနအ်စားအေသာက်အေကာငး်ကုိ

ေြပာရငး်နဲ	 ၊	 “ဂျပနမ်ာှ	 တနုး်က	 ကုနတ်ိုက်ေရှအဝင၀်	 မာှ	လာေရာက်



စားေသာက်တဲ့	 ေစျးဝယ်သေူတကုိွ	 ဆွဲေဆာငမ်ရိှေအာင်

ထးူြခားဆနး်ကယ်တဲ့	 ဝတစ်ုံ	 ဝတ်ပးီ	 မလပမ်ယှက်ရပေ်နတဲ့

ဂျပနအ်မျိးသမးီေတ	ွေတွခဲ့တယ်။	သတူို	က	လုံး၀လပရှ်ားမ	မရိှဘူး၊	ု

တတ်ရက်	 ကည့်လိုက်ရင	်ပုံတုူပတ်လုို	ေတာင	်ထငရ်တယ်ဗျာ၊	တိုက်

တိုက်ဆိုငဆ်ိုငဗ်ျာ	အဲဒအီထ	ဲက	တစေ်ယာက်	ကနေ်တာ်တို	သငူယ်ချငး်	

ဆဆုနုဲ	အေတာ်တတူယ်ဗျာ”



“ဪ	ဒါနဲ	ကုိေန	ခငဗ်ျားေရာ	အိမေ်ထာငမ်ြပေသးဘူးလားဗျ”

“Just	haven’t	met	the	right	girl	yet”

“With	you	height,	your	built,	your	looks.	I’m	certain	some	Japa

nese	beauty	will	fall	for	you.”

“Ha!	Ha!	Ko	Summi,	If	I	do	intend	to	marry.	I	thin	I’ll	come	bac

k	to	look	for	a	Myanmar	damsel.”

Sipping	off	what	ever	knowledge	I	could	of	Japan.	I	bid	my	frie

nd	so	long	and	left	for	work.	On	my	return	in	the	evening	I	droppe

d	into	a	Supermarket	and	bought	some	items	necessary	for	my	tri

p.

Continuing	my	journey	home,	I	showed	down	at	a	traffic	light	

as	it	turned	red	light.	At	the	road	side	on	the	pavement	a	hermit	s

tood	in	the	rain,	motionless,	in	mediation.	Wanting	to	test	his	psy

chic	power,	I	telepathized	a	question.

“On	Hermit!	What	is	the	time?”	Without	looking	at	any	watch	o

r	clock	the	hermit	answered	my	telepathized	question,	vocally.	“It	

is	seven	o’	clock.”	I	was	surprised	and	instantly	admired	the	hermi

t’s	meditation	power.	I	clasped	my	hands	and	gave	him	a	kowtow.

“အကိက်	မေတွေသးပါဘူးဗျာ”

“အငး်	 ကနေ်တာ့်အထင	် ခငဗ်ျားအရပအ်ေမာငး်	 ုပရ်ည်နဲ	 ဆိုရင်

ေတာ့	ဂျပနအ်ပျိ	ေချာေလး	နဲ	စွံမာှ	ကနေ်တာ်	ြမငေ်ယာငေ်သးတယ်ဗျာ

”



“ဟား	ဟား	စမုေိရ	ရှာမယ့်ရှာေတာ့	ကုိယ့်ြမနမ်ာမနိး်ကေလးပဲ	 ြပန်

လာမှ	ရှာယူေတာ့မယ်	ဗျာ”

ဆနမ်ထိမံ	ှသလိိုသည်	များ	ေမးြမနး်၍	မတိေ်ဆွကီးငှ့်	လမး်ခွဲပးီ	

အလပုသ်ို	ထက်ွလာခဲ့	သည်	။	လမး်ခရီးအတက်ွ	လိုအပေ်သာ	အသုံးအ

ေဆာငမ်ျား	ဝယ်ယူရငး်	ညေနေစာငး်မှ	အိမသ်ို	ြပနခ်ဲ့	သည်	။

ေရှတငွ	် မးီပွိင့်နေီနေသာေကာင့်	 ကားဘရိတကုိ်	 အသာေမးှရငး်	

ကားကုိရပလ်ိုက်သည်	။	ကားေဘးပလက်ေဖာငး်ေပတငွ	်မိုးရွာထ၌ဲ	မမှ

တိမ်သနုရ်ပေ်နေသာ 	ရေသတ့စပ်ါးကုိေတွရသည်	။

ကုိေနက	ထိုရေသ့ကီး၏	စတိစ်မွး်အားကုိ	စမး်သပခ်ျငေ်သာေကာင့်

စတိတ်ငွး်မှ

“အသင်	ရေသ့ကီး	ဘယ်အချနိလ်”ဲ	ဟု	ေမးလိုက်သည်	။	ရေသ့ကီး

က	 ကနေ်တာ်စတိ	် အတငွး်က	 ေမးလိုက်သည်	 ကုိ	 မည်သည့်နာရီကုိမှ

မကည့်ဘဲ	“(၇:၀၀)နာရီ”ဟု	ှတမ်	ှြပနလ်ည်	ေြဖကားလိုက်သည်	။	ကုိ

ေနလည်း	အလနွအ့ံ်ဩစာွနဲ	၊	သူလက်မ	ှနာရီ	ကုိ	ကည့်လိုက်ေသာအခါ	

(၇:၀၀)	 ြဖစေ်နသည်	 ကုိ	 ေတွရေလသည်	 ။	 ကုိေန၏	 စတိထ်တဲငွ်

ရေသ့ကီး၏	သမာဓိအစမွး်ကုိ	ေလး	စားကည်ညိသာွးသည်	။	ထိုေကာ

င့်	ရေသ့ကီးအား	လက်အုပခ်ျ၍ီ	ကနေ်တာ့လိုက်ပါသည်	။

I	drove	off	as	the	traffic	light	turned	to	green.	The	hermit	rema

ined	standing	motionless	in	the	rain.	I	remembered	the	real	life	Ja

panese	mannequins	that	Ko	Summit	had	spoken	about.	Only	later

on	would	I	come	to	know	that	the	hermit	I	had	met	will	come	to	b

e	famous	as	Shin	Sagaya	in	Yangon.

A	mentor	had	mentioned	before,	to	be	a	world	famous	tennis	



champion,	one	has	to	practice	one	hour	each	day	total	(3650)	hou

rs	for	ten	years,	without	a	tennis	ball.	Such	athletes	could	be	still	

seen	in	Russia.





On	his	arrival	in	Japan,	Ko	Nay	saw	scenes	that	were	quite	diff

erent	from	his	native	country,	Beautiful	high	rise	buildings,	wide	r

oads,	bullet	trains,	subway	trains.	In	other	words	all	the	grandeur	

of	a	number	two	rank	world	economy.	He	saw	beautiful	Japanese

girls	in

ထိုအချနိ်	မးီပွိင့်	စမိး်သာွးေသာေကာင့်	 ကုိေန	ကားကုိေမာငး်၍	ထွ

က်ခဲ့သည်	။	ရေသ့ကီးက	ေတာ့	မိုးရွာထတဲငွ်	မမ	ှတိမ်သနု	်ဆက်လက်

ရပ	်ေနဆြဲဖစသ်ည်	။	ကနေ်တာ့်စတိထ်တဲငွ်	ဆနမ်ေိြပာ	ေသာ	စားေသာ

က်ဆိုငေ်ရှတငွ	် မမ	ှ တိမ်သနုရ်ပေ်နကေသာ	 ဂျပန်ိုငင်မံှ	 အမျိးသမးီ

ေလးများ	အေကာငး်ကုိ	 ြပနလ်ည်ြမငေ်ယာင်	ေနမပိါေတာ့သည်	။	ေနာ

ငမ်ှ	 ကနေ်တာ်သတရိသည်	 မာှ	ကနေ်တာ်	 ေတွခဲ့ရေသာ	ရေသ့ကီးသ

ည်	ေနာငအ်ခါ	ရနကု်န်မိတငွ	်ထငရှ်ားေကျာ်ကားလာေသာ	“အရှင်	ဇာ

ဂရ”	ဟူ၍	ြဖစေ်လသည်	။

ကုိေနကုိ	ဆရာကီး	တစဦ်းေြပာဖးူတယ်	ကမာေကျာ်	 တငး်နစ	်က

စားသမားတစဦ်း	 ြဖစဖ်ို	တငး်နစေ်ဘာလုံး	မပါဘဲ	အမအူရာငှ့်	အစအ

ဆုံး	တကယ့်ပိငပ်ွဲ	ကျငး်ပေနတဲ့	ပုံစအံတိုငး်	ေြပးလားခနုပ်ျလံပရှ်ားပးီ

ေတာ့	ေနတိုငး်	(၁)	နာရီ	ှနး်ငှ့်	နာရီေပါငး်	(၃၆၅၀)	စစုေုပါငး်	(၁၀)ှ

စ်	 တတိ	ိ ေလက့ျင့်ေနေသာ	အားကစားသမားများ	 ုရှားိုငင်မံာှ	ယေန

ထတိိုင်	ေတွေနရအံုးမာှ	ပါဟု	ြပန	်စဉး်စားမပိါသည်	။

ဂျပနြ်ပည်ကုိ	 ကုိေန	 စေရာက်တယ်ဆိုရငပ်	ဲ ကုိယ့်ိုငင်ံငှ့်မတူ

ကဲွြပားေသာ	 ြမငကွ်ငး်များကုိ	ေတွရသည်	။	ေခတမ်ှီလပှေသာ	အေဆာ

က်အအံုများ	 ၊	လမး်မကျယ်ကီးများ	 ၊	 မိုးပျရံထားများ	 ၊	 ေြမ	 ေအာက်ရ

ထားများ	စသည်	ြဖင့်	ကမာ့စးီပာွးေရးအဆင့်(၂)တငွ်	ရိှေသာ	ဂျပန်ိုငင်ံ



၏	အလတှရား	များကုိ	ေတွရသည်	။

Modern	attire	as	well	as	those	in	traditional	“Kimono”	dresses.

The	world	famous	Fuji	Yama	mountain	was	certainly	scenic	and	it’

s	view	did	farfel	its	reputation.	The	cherry	flower	that	stood	as	a	s

ymbol	of	Japan’s	beauty	definitely	captivated	one	with	it’s	encha

nting	fragrance.

In	his	welcoming	speech	an	official	of	the	training	school	head

said	the	best

And	quickest	way	to	accumulate	knowledge	about	Japan	was	

to	study	the	Japanese	Language.	And	so	from	that	day	on	I	put	m

ore	effort	into	that	matter.

On	the	holiday	I	made	a	trip	to	Takao	mountain.	On	the	trip	I	

met	three	Japanese	girls	on	a	picnic.	Meiko	was	their	leader.	On	t

he	bus	to	Takao	mountain	Meiko’s	friends	were	seated	on	a	separ

ate	double	seat	and	Meiko	was	seated	next	to	me.

All	through	the	trip	I	enjoyed	the	beautiful	scenes	of	Japan.	Ga

zing	at	them	from	the	bus	window	with	a	pretty	Japanese	girl	by	

my	side	my	trip	to	Tokao	was	certainly	beautifully	poetic.	She	had

started	the	introduction.

ေခတဆ်နေ်သာ	 ဝတစ်ား	 ဆငယ်ငမ်ငှ့်	 ေချာေမာလပှေသာ

ဂျပနပ်ျိြဖများကုိ	ေတွရသလို	“ကီမိုို”	ဝတစ်ုံငှ့်	ဂျပနုိ်းရာမပျက်	လှ

ပေသာ	 မနိး်မပျိ	 အချိကုိလည်း	 ေတွရသည်	 ။	 ကမာမာှ	ထငရှ်ား

ေကျာ်ကား	လပှေသာ	Fuji	Yama	ေတာငရဲ်	အလကှလည်း	အလနွကုိ်	မျ



က်စပိသာဒ	ြဖစေ်စပါ	တယ်။	ဂျပနြ်ပည်ရဲ	အလအှပကုိ	ေဖာ်ကျးရာမာှ

မပါမြဖစတ်ဲ့	ချယ်ရီပနး်ပငေ်တနွဲ	ထးူြခား	ေမးပျံ	တဲ့	၎ငး်တို	ရဲ	ရနံမာှ	

လည်း	စတိကုိ်	ကည်လငလ်နး်ဆနး်ေစပါေတာ့တယ်။

ကုိေန	ဂျပနကုိ်	ေရာက်ခါစတငွ်	သငတ်နး်ေကျာငး်မှ	တာဝနရိှ်ပဂုိလ်

တစဦ်း	 Training	 အဖငွ့်	 မနိ်ခနွး်	 ေြပာကားရာမှ	 သငတ်နး်သားေတအွ

ေနနဲ	ဂျပန်ိုငင်	ံယဉေ်ကျးမငှ့်	 ေဒသရ	ဗဟု	သတု	များ	တိုးပာွးချင်

တယ်ဆိုရင	်ဂျပနလ်မူျိးေတနွဲ	ပိုမိုဆက်ဆရံလယ်ွကူေအာင	်ဂျပနစ်ာကုိ	

အြမနဆ်ုံး	 ကိးစားေလလ့ာသငယူ်ကဖို	မာှ	 ကားခဲ့ပါတယ်။	ထိုေနမ	ှစ

တင၍်	ကုိေနလည်း	ဂျပနစ်ာကုိ	အရငက်	ထက်ပိုမို	ကိးစား	ေလလ့ာလို

က်စားခဲ့ပါတယ်။

အလပုအ်ားလပရ်က်တစေ်န	 ကုိေန	 “Takao”ေတာငသ်ို	 ခရီးထက်ွခဲ့

သည်	။	လမး်ခရီးတငွ	်ေပျာ်ပွဲစားထက်ွလာေသာ	ဂျပနအ်မျိးသမးီ	(၃)ဦး

ငှ့်	ခငမ်ငခ်ငွ့်ရခဲ့သည်	။	“Meiko”	က	သတူို	ထ	ဲတငွ	်အဖွဲေခါငး်ေဆာင။်

Takao	 ေတာငသ်ိုသာွးေသာ	 Bus	 ေပတငွ်	 Meiko	 က	 ေနရာလတွေ်န	

ေသာ	ကနေ်တာ့်ေဘးကခုံတငွ	်ဝငထ်ိုငလ်ိုက်သည်	။

လမး်ခရီးတစေ်လာက်	ကနေ်တာ်လည်း	ကားြပတငး်မနှကုိ်	ေကျာ်၍

ဂျပနြ်ပည်ရဲ	လပှသာ	ယာေသာ	ခငး်များကုိ	ေငးေမာကည့်ေနမပိါသ

ည်	။	ဂျပနရဲ်	လပှသာယာေသာ	ခငမ်ျား	ငှ့်အတူ	 ကည်လငသ်န်ရှငး်

ေသာ

“You	don’t	look	like	a	Japanese.”

“Oh,	yes.	I	am	a	Myanmar.	I	am	here	on	a	job	training	trop.	My

name	is	Ko	Nay.”

“I	did	guess	that	this	kind	of	stature,	this	kind	of	looks	could	b



e	of	a	Myanmar	or	a	southeast	Asian.	My	name	is	Meiko.	Yours	is	K

o	Nay,	right?”

“Yes!	I	replied	How	is	my	Japanese	pronunciation.	Is	it	underst

andable?”

“It	quite	good.	Your	Japanese	is	so	good,	it	almost	surprised	m

e.	By	the	way,	are	you	on	a	visit	to	mount	Takao.”

Meiko	asked	me	with	an	inquisitive	look.

“Oh,	yeah.	I	am	on	a	holiday	trip.	And	may	I	know	your	work?”

“Of	course,	I	am	a	lecturer	of	Asian	region	culture	at	a	private	

university.	If	I	get	the	chance,	I	would	like	to	know	about	Myanma

r	and	Myanmarnese	from	you.”

Meiko	requested.

“Oh	sure,	I	too	enjoy	speaking	about	my	country	and	any	peop

le.	I’ll	tell	you	when	I	get	the	chance.”

မျက်ာှပိုငရှ်င	်ဂျပနမ်နိး်မေချာေလးကလည်း	ကနေ်တာ့်နေံဘးတငွ်

အတရိှူေနခဲ့ေသာေကာင့်	ကနေ်တာ့်ရဲ	“Takao”	ေတာငသ်ိုသာွးေသာ	ခ

ရးီစဉမ်ာှ	အလနွက်ဗျာဆနစ်ာွ	လပှေနခဲ့သည်	 ။	 အဲဒ	ီအချနိမ်ာှ	 ပဲ	သမူ

က	ကနေ်တာ့်ကုိ	စတငမ်တိဆ်က်လာပါသည်	။

“ဒကီအစကုိ်က	ဂျပနလ်မူျိး	မဟုတဘူ်း	နဲ	တတူယ်”

“အငး်	 ဟုတပ်ါတယ်၊	 ဒကီညီမက	ဘယ်လိုသတိာလ၊ဲ	ကနေ်တာ်က

ြမနမ်ာလမူျိးတစ်	 ေယာက်ပါ	 ဒကုိီ	 Job	 Training	 နဲ	 လာတာပါ၊	 ကန်



ေတာ်နာမည်	ကုိေန	ပါ”

“ဒလီိုအရပအ်ေမာငး်မျိးနဲ	 ဒလီိုတည်ကည်ခန်ညားတဲ့	 မျက်ာှေပါ

က်ကုိကည့်ရင်	 ြမနမ်ာ	 လမူျိး	 ဒါမ	ှ မဟုတရ်င	် အေရှေတာငအ်ာရှက	

လာတယ်လို	 ခန်မနှး်မလိို	 ပါ။	ကနမ်နာမည်က	Meiko	ပါ၊	အစကုိ်နာမ

ည်က	ကုိေနေနာ်”

“အငး်၊	 ဟုတပ်ါတယ်၊	 ကနေ်တာ်ရဲ	 ဂျပနစ်ကားအသထံက်ွကုိ	 နား

ေထာငရ်တာ	အဆငေ်ြပ	ရဲ	လား”

“အဆငေ်ြပပါတယ်၊	 ကုိေနရဲ	 ဂျပနစ်ကားေြပာပုံနဲ	 အသုံးအှနး်

ေတကွ	သပိေ်ကာငး်လို	ကနမ်ေတာင်	အ့ံဩမတိယ်၊	ဒါနဲ	ကုိေန	ဒ	ီ“Tak

ao”	ေတာငကုိ်	အလည်သာွးမလို	လား”

“အငး်၊	ဟုတပ်ါတယ်၊	အားလပရ်က်မာှ	ခရီးထက်ွလာတာပါ၊	ဒါနဲ	M

eiko	ရဲ	အလပုအ်ကုိင	်ေလး	သခိငွ့်ရမလား”

“ဟုတက့ဲ်၊	ရပါတယ်	ကနမ်က	ပဂုလကိတကသိုလတ်စခ်မုာှ	Asean	

ေဒသကီးနဲ	ပတသ်က်	တဲ့	ယဉေ်ကျးမဆိုငရ်ာ	ဘာသာရပေ်တွ	ပိုချတဲ့	န

ည်းြပဆရာမ	တစေ်ယာက်ပါ။	အခငွ့်ကရံင	်ကုိေန	ဆကီ	 ြမနမ်ာြပည်နဲ

ြမနမ်ာလမူျိးေတ	ွအေကာငး်	သခိငွ့်ရချငပ်ါတယ်။”

I	promised	her.	We	arrived	at	Takao	mountain	in	the	evening.	

As	we	stepped	off	the	bus	Meiko	friends	leased	her.

“Hey	Meiko.	You	sure	hadn’t	time	for	us,	Talking	with	your	ne

w	friend.”

“Oh,	yeah!	Meiko	counted.	‘I	have	found	a	new	friend.	He’s	fro

m	Myanmar.	Let	me	introduce	you.	His	name	is	Ko	Nay.”



“Ko	Nay,	this	is	Michiko	and	she	is	Mimiko.”

“I	am	glad	to	meet	you.	My	name	is	Ko	Nay.	By	the	way	Meiko	

will	you	be	making	the	trip	up	immediately.”

“It’s	already	late	evening.	We	have	already	booked	rooms	at	th

e	hotel	at	the	foot	of	the	mountain.	Why	don’t	you	spend	the	nigh

t	at	the	hotel	too.	At	night	it	is	very	cold	on	the	mountain.	We	cou

ld	go	up	together	in	the	morning.”

“I	also	have	thought	that	would	be	best.	It	would	be	good	if	I	c

ould	get	a	room.”	I	replied.

That	night	I	spent	at	the	hotel	at	the	foot	of	the	mountain	and

luckily	got	the	room	next	to	Meiko’	s.

“ကနေ်တာ်လည်း	 ကုိယ့်ိုငင်နံဲ	လမူျိးေတအွေကာငး်	ေြပာြပရမယ်

ဆိုေတာ့	 သပိသ်ေဘာကျ	 ပါတယ်၊	 အခငွ့်ကတံဲ့	 အခါ	 ေြပာြပပါမ့ယ်”

ကနေ်တာ်တို	လိုက်ပါလာတဲ့	ဘတစ်က်ားဟာ	Takao	ေတာငကုိ်	ညေန

မာှ	ေရာက်ပါတယ်၊	ကားေပမ	ှအဆငး်	Meiko	ရဲ	သငူယ်ချငး်	စှေ်ယာ

က်က

“ေဟ့	 Meiko	 ရှငက်	 သငူယ်ချငး်အသစန်ဲ	 စကားေကာငး်ေနလိုက်

တာ၊	ငါတို	နဲ	ေတာင	်သပိ	်အေရးမလပုခ်ျငဘူ်း”

“ေအး	ဟုတတ်ယ်၊	ငါက	ဒမီာှ	ြမနမ်ာြပည်က	သငူယ်ချငး်တစေ်ယာ

က်နဲ	စကားေကာငး်	ေနလို	၊	ဒါနဲ	နငတ်ို	ကုိ	မတိဆ်က်ေပးရဦးမယ်၊	ဒကီ

အစကုိ်နာမည်က	ကုိေနတဲ့	”

“ကုိေန	ဒါက	ကနမ်သငူယ်ချငး်ေတေွလ၊	သကူ	Michiko၊	သကူ	Mim



iko	ပါ”

“ဟုတက့ဲ်	 ေတွရတာဝမး်သာပါတယ်၊	 ကနေ်တာ့်နာမည်	 ကုိေနပါ၊

ဒါနဲ	Meiko	တို	က	ေတာငေ်ပတစခ်ါတည်း	တက်မာှ	လား”

“ေနလည်း	 ေစာငး်ေနပေီလ၊	 ကနမ်တို	 က	 ေတာငေ်ြခက

ဟိုတယမ်ာှ	ကိတငစ်ာရငး်ေပးထား	တယ်၊	ဒညီေတာ့	ေတာငေ်ြခမာှ	ပဲ

တည်းမယ်၊	 ကုိေနလည်း	 ေတာငေ်ြခက	 ဟုိတယ်မာှ	 ပဲ	တည်းလိုက်	 ပါ

လား၊	 ညဘက်ဆို	 ေတာငေ်ပက	 အရမး်ေအးတယ်၊	 ေနာက်ကျမ	ှ ကန်

ေတာ်တို	နဲ	အတ	ူေတာငေ်ပ	ကုိ	တက်ကတာေပါ”့

“ကနေ်တာ်လည်း	 ဒလီိုပ	ဲ လပုဖ်ို	 စဉး်စားထားတယ်၊	 အခနး်ရရင်

ေတာ့	အဆငေ်ြပတာေပါ”့

“Well,	everybody	goodnight,	I	am	a	little	tired	from	the	trip	so	

I’m	going	to	rest.”

I	bid	them	farewell	for	the	night	and	headed	for	my	room.	But	

before	going	to	bed	I	had	a	warm	bath.	The	hotel	rooms	were	buil

t	around	a	natural	hot	spring.	There	were	beautiful	trees	and	plan

ts	grown	around	the	hot	spring	pond	and	there	was	also	a	carefull

y	laid	lawn.	Such	kind	of	hot	spring	resorts	were	popular	in	Japan

and	Korea.	It	was	tradition	that	men	or	women	clad	in	scantiest	cl

oth	took	baths.	We	Myanmar	do	not	have	that	tradition.	Neither	h

as	the	Latin	Americans.	My	friend	Ko	Summi	had	once	told	me	tha

t	while	in	Japan	he	made	friends	with	two	Latin	American	girls.	Th

ose	girls	didn’t	dare	to	take	bathe	in	the	hot	springs.

Meiko	pretty	face	remained	in	my	mind	till	I	reached	my	room.



I	found	that	my	heart	was	beating	faster.	I	wanted	to	be	friends	w

ith	her.	All	through	my	life	I	had	been	absorbed	in	my	work	and	h

ave	never	been	on	intimate	terms	with	any	girl.

Only	now	on	meeting	her	has	my	heart	come	to	pound	faster.

အဲဒညီ	 ကနေ်တာ်	 ေတာငေ်ြခက	 ဟုိတယ်မာှ	 တည်းြဖစတ်ယ်၊	 ကံ

ေကာငး်ချငေ်တာ့	Meiko	တို	နဲ	ကပလ်ျက်အခနး်ကုိ	ရပါတယ်။

“ကဲ	အားလုံးပဲ	ှတဆ်က်ခဲ့ပါတယ်။	ကနေ်တာ်	ခရီးပနး်လာလို	အ

နားယူေတာ့မယ်ေနာ်”

ဟုိတယ်ရဲ	 တည်ေဆာက်ပုံမာှ	အလယ်ဗဟုိ၌

ေရပစူမး်ကနတ်ည်ရိှပးီ	၎ငး်ေရပစူမး်ကနကုိ်	ဗဟုိြပ၍	အခနး်ဖွဲ	တည်

ေဆာက်ထားသည်	 ။	 ေရပစူမး်ကနရဲ်	 ပတလ်ည်တငွ	် ပနး်အလပှငမ်ျား

ကုိ	လပှစာွ	ဝနး်ရံစိုက်ပျိးထားပးီ	 ြမက်ခငး်ဆငေ်ြခေလျာလည်း	ြပလပု်

ထားသည်	 ။	 ၎ငး်ေရပစူမး်သည်	 ဂျပန်ိုငင်အံြပင	် ကုိရီးယားိုငင်၌ံ	လ

ည်း	ေခတစ်ားသည်	 ။	 ေရပစူမး်ငှ့်ပတသ်က်၍	၎ငး်တို	၏	ထုံး	တမး်ဓ

ေလမ့ာှ	အမျိးသမးီြဖစေ်စ၊	 အမျိးသားြဖစေ်စ	 မြမငအ်ပေ်သာေနရာကုိ

သာ	ဖုံးအုပ၍်	 ေရစမိ	် ချိးရြခငး်ြဖစသ်ည်	 ။	ကနေ်တာ်တို	 ြမနမ်ာလမူျိး

တငွ	်၎ငး်ဓေလ	့မရိှေပ၊	ထိုအတူ	လက်တငအ်ေမရိက	တငွ	်လည်း	၎ငး်ဓ

ေလ	့မရိှေပ၊	ကနေ်တာ့်မတိေ်ဆ	ွဆနမ်	ိတစခ်ါက	ေြပာဖးူသည်	။	၎ငး်ဂျ

ပနတ်ငွ်	 ရိှစဉအ်ခါက	 လက်တငအ်ေမရိကမာှ	အမျိးသမးီစှဦ်းငှ့်	 ခင်

ဖးူသည်	။	ထိုအမျိးသမးီသည်	ဂျပန်	ိုငင်၏ံ	ေရပစူမး်တငွ်	ေရချိး၊	ေရစိ

မရ်န	်မဝ့ံရဲကေကာငး်	ကနေ်တာ့်ကုိေြပာဖးူသည်	။

ကနေ်တာ်	အခနး်ထကုိဲ	 ေရာက်တဲ့	အထ	ိMeiko	 ရဲ	လပှေကျာ့ရှငး်

တဲ့	မျက်ာှေလးကုိ	ြမငေ်ယာငေ်နမတိယ်။	Meiko	နဲ	ေတွမ	ှကနေ်တာ့်ရ



ငခ်နု်ှနး်ေတ	ွ ြမနလ်ာတယ်။	ကနေ်တာ်သမူကုိ	ခငမ်ငရ်ငး်ှီးခငွ့်	ရချင်

မတိယ်။	 အလပုထ်မဲာှ	 ပဲ	 စတိကုိ်စှ်ပးီ	 ကိးစားလာခဲ့တဲ့	 ကနေ်တာ်

မနိး်	ကေလးေတနွဲ	ရငး်ှီးပတသ်က်မမရိှခဲ့ပါဘူး။	သမူနဲ	ေတွမ	ှပ	ဲကန်

ေတာ်ရငခ်နု်ှနး်ေတွ	ြမနလ်ာ	မတိယ်။

Tossing	and	turning	in	my	bed	it	took	some	time	for	me	to	fall

asleep.	Falling	asleep	I	was	suddenly	woken	up	by	a	commotion	i

n	front	of	the	next	room.	I	got	up	from	my	bed	and	headed	for	Me

iko’s	room.

“What’s	the	matter	Meiko?”

I	asked.	“On	our	return	to	our	room	after	dinner	my	friend	trip

ped	and	when	I	reached	out	to	steady	her	my	diamond	ring	got	p

ulled	off	my	finger	and	rolled	down	the	lawn.	It’s	not	an	expensive

ring	but	it’	s	heirloom	and	I	value	it.	Could	you	help	us	find	it,	Ko	

Nay?”

Her	ring	could	have	rolled	down	the	slanting	lawn	and	reache

d	far.	That	night	we	searched	for	Meiko	rings	for	some	time	but	to

no	avail.	We	gave	up	quite	late	at	night	and	retired	to	our	rooms.

The	next	morning	after	packing	for	my	mountain	trip	I	stepped

out	of	my	room	for	my	breakfast	and	saw	Meiko	continuing	her	se

arch	for	her	lost	ring	in	front	of	her	room.

ကနေ်တာ်အိပရ်ာထ	ဲ ဟုိလည့်ှဒလီည့်ှနဲ	 အေတာ်ကာ	 အိပမ်ေပျာ်ဘဲ	

ရိှေနခဲ့ပါသည်	။	မကာခင	်မာှ	ဘဲ	ကနေ်တာ်	ေမးှခန	ဲအိပေ်ပျာ်သာွးခဲ့ပါ

တယ်။	အဲဒအီချနိ	်Meiko	တို	အခနး်ဘက်မ	ှဆညံူ၊	ဆညံူ	အသမံျားကား



ေသာေကာင့်	 ဖျတခ်န	ဲကနေ်တာ်	လန်ိုးလာခဲ့သည်	 ။	ကနေ်တာ်	 အိပ်

ရာမ	ှထပးီ	Meiko	တို	အခနး်ဘက်ဆ	ီထက်ွခဲ့ပါတယ်။

“Meiko	ဘာြဖစတ်ာလဲ”

“ကနမ်တို	ညစာစားပးီလို	အခနး်ကုိြပနလ်ာတာ	ကနမ်သငူယ်ချငး်	

ေြခေချာ်လခဲါနးီ	လမှး်ပးီဆွဲလိုက်တာ	ကနမ်ရဲ	စနိလ်က်စပွေ်လး	ဒဆီင်

ေြခေလျာဘက်ကုိကျပးီ	ေပျာက်ေနလို	ကနမ်	တို	ရှာေနကတာ။	အရမး်

တနဖ်ိုးကီးတာ	မဟုတေ်ပမယ့်	ကနမ်ရဲ	အဖိုး	အေမေွပးခဲ့တာမို	ကနမ်	

အြမတတ်ိုးထားတဲ့	လက်စပွေ်လးပါ။	ဝုိငး်ကူရှာေပးပါဦး	ကုိေနရယ်”

သမူရဲ	 လက်စပွသ်ည်	 ဆငေ်ြခေလျာအတိုငး်ကျပးီ

အနည်းငယ်လမှး်ေသာေနရာတငွ	်ေရာက်သာွးိုငသ်ည်	။	အဲဒညီက	က

နေ်တာ်တို	ေလးေယာက်	အချနိအ်ေတာ်ကာ	 ဝုိငး်ရှာကေပမယ့်	Meiko	

ရဲ	 စနိလ်က်စပွေ်လးကုိ	 မေတွခဲ့ကပါဘူး။	 အေတာ်ညဉ့်နက်မှ	 ကန်

ေတာ်တို	လက်ေလာ့ပးီ	ကုိယ့်အခနး်ကုိ	ြပနခ်ဲ့ကပါတယ်။

ေနာက်တစေ်နမနက်တငွ	်ကနေ်တာ်ေတာငေ်ပတက်ရန်	အထပုအ်

ပိုးများ	သမိး်ဆည်းြပင	်ဆင်ပးီ	မနက်စာစားရန်	အြပငထ်က်ွခဲ့သည်	။	M

eiko	က	သူအခနး်ေရှတငွ	်ညက	 ေပျာက်သာွးေသာ	လက်စပွေ်လးကုိ	

ဆက်လက်ရှာေဖေွနသည်	ကုိ	ေတွရသည်	။

“Meiko	are	you	still	searching	for	your	ring?	Have	you	packing	

for	your	trip	up	the	mountain?”

I	asked.	“Yes,	I	have	already	packed	my	things.	I’m	trying	to	lo

ok	for	my	rings.	Could	you	help	me	Ko	Nay?”

“Of	course”	I	replied.



We	searched	for	the	ring	for	sometime	but	without	success.	Se

arching	for	Meiko’	s	ring	was	like	looking	for	a	pin	in	a	haystack.	Y

et	we	tried	our	best.	Suddenly	I	had	an	idea.	The	psychic	hermit	I	

met	in	Myanmar	came	to	my	mind.	I	prayed	to	him.	“Help	me	find

Meiko’	s	rings	as	soon	as	possible,	My	lord.”

As	the	rising	sun’s	rays	came	spreading	out	form	the	east,	sud

denly	I	saw	a	something	sparkle	in	the	shadow	of	a	plant	at	the	e

dge	of	the	lawn	and	headed	to	that	point.	There,	I	found	the	diam

ond	ring.

“Meiko!	Here	look	at	this.	What	is	it?”

“Meiko	 လက်စပွရှ်ာေနတာလား၊	 ေတာငေ်ပတက်ဖို	 ြပငဆ်င်ပးီပီ

လား”

“ဟုတတ်ယ်	 ကုိေန	အထတုအ်ပိုးေတွ	 ြပငဆ်င်ပးီပါပ၊ီ	ညက	ေပျာ

က်သာွးတဲ့	 စနိလ်က်စပွ	် ေလး	 ြပနေ်တွမလားလို	ဆက်ရှာေနတာ၊	 ဝုိငး်

ကူရှာေပးပါဦး	ကုိေန”

“ကနေ်တာ်	ဝုိငး်ကူရှာေပးမယ်”

ကနေ်တာ်ငှ့်	 Meiko	 စှဦ်းသား	 ေပျာက်သာွးေသာ	 လက်စပွကုိ်

အချနိအ်ေတာ်ကာေအာင	်ရှာေဖေွသာ်လည်း	မေတွိုငဘဲ်	ရိှေနသည်	။	

Meiko	၏	ေပျာက်သာွးေသာ	စနိလ်က်စပွကုိ်ရှာရနမ်ာှ	ပငလ်ယ်တငွ	်အ

ပတ်စေ်ချာငး်ရှာသက့ဲသို	ခက်ေပလမိ့်မည်။	သိုေသာ်လည်း	ကနေ်တာ်တို

စှေ်ယာက်	စနိလ်က်စပွကုိ်	ေတွချငေ်ဇာြဖင့်	ကိးစားရှာေဖွကသည်	။	

ထိုအချနိ်	 ကနေ်တာ်၏	 အာံုမာှ	ြမနမ်ာ	 ြပည်၌	 ေတွခဲ့ရေသာ

တနခ်ိုးကီးသည့်	ရေသ့ကီးကုိ	ဖျတခ်န	ဲြပနြ်မငေ်ယာငသ်ာွးသည်	။	ကန်



ေတာ်	အဘရေသကုိ့	အာံုြပပးီ	ဆေုတာငး်လိုက်သည်	။	“Meiko	ရဲ	လ

က်စပွေ်လးကုိ	အြမနဆ်ုံး	ြပနေ်တွ	ေအာင	်ရှာေဖွိုငပ်ါေစသား”

ထိုအချနိ်	အေရှဘက်မ	ှေနထက်ွလာသည်	။	ေနေရာင်ငှ့်	ကနေ်တာ်

ဖျတခ်နလဲက်ေနေသာ	အရာေလးတစခ်ကုို	ြမငလ်ိုက်ရသည်	။	ပနး်အလှ

ပငေ်လးေအာက်မှ	သစရွ်က်များ	အကားတငွ	်ကနေ်တာ်ရှာေဖွကည့်လို

က်မသိည်	။	ေဟာ	ေတွပ၊ီ	ဒမီာှ	စနိလ်က်စပွေ်လး။

“Meiko	ဒမီာှ	ကည်ပါအံုး	ဘာလလဲို	”

*


